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Foreword

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national standards bodies
(ISO member bodies). The work of preparing International Standards is normally carried out through ISO
technical committees. Each member body interested in a subject for which a technical committee has been
established has the right to be represented on that committee. International organizations, governmental and
non-governmental, in liaison with ISO, also take part in the work. ISO collaborates closely with the
International Electrotechnical Commission (IEC) on all matters of electrotechnical standardization.

International Standards are drafted in accordance with the rules given in the ISO/IEC Directives, Part 2.
The main task of technical committees is to prepare International Standards. Draft International Standards
adopted by the technical committees are circulated to the member bodies for voting. Publication as an

International Standard requires approval by at least 75 % of the member bodies casting a vote.

Attention is drawn to the possibility that some of the elements of this document may be the subject of patent
rights. ISO shall not be held responsible for identifying any or all such patent rights.

ISO 24616 was prepared by Technical Committee ISO/TC 37, Terminology and other language and content
resources, Subcommittee SC 4, Language resource management.
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INTERNATIONAL STANDARD ISO 24616:2012(E)

Language resources management — Multilingual information
framework

1 Scope

This International Standard provides a generic platform for modelling and managing multilingual information in
various domains: localization, translation, multimedia annotation, document management, digital library
support, and information or business modelling applications. MLIF (multilingual information framework)
provides a metamodel and a set of generic data categories [ISO 12620:2009] for various application domains.
MLIF also provides strategies for the interoperability and/or linking of models including, but not limited to,
XLIFF, TMX, smilText and ITS.

2 Normative references

The following referenced documents are indispensable for the application of this document. For dated
references, only the edition cited applies. For undated references, the latest edition of the referenced
document (including any amendments) applies.

ISO 12620:2009; Terminology and other language and content resources — Specification of data categories
and management of a Data Category Registry for language resources

ISO 8879, Information processing — Text and office systems —Generalized Markup Language (SGML)

Extensible Markup Language. Fifth Edition, T. Bray, J. Paoli, C. M. Sperberg-McQueen, E. Maler, F. Yergeau
Editors, W3C Recommendation, 26 November 2008, http://www.w3.org/TR/xml

3 Terms and definitions
For the purposes of this document, the following terms and definitions apply:

31
adornment
data category attached to a component of a metamodel

3.2
inline code
inline instructions inserted in a source document

Note to entry: Native code can, for instance, provide presentational instructions (e.g. HTML codes).

3.3

subtitle

textual versions of the dialog in films, television programs, video games, etc., usually displayed at the bottom
of the screen

3.4

working language
language in which linguistic sequences are expressed
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